INTRODUCTION	5
emendation would at once have been accepted on his authority;
but, following the traditions of his calling, he had the honesty
to refrain from this, and said simply that this was what he
had received, and that he did not know its meaning. Such
a record is in some respects more valuable than any written
manuscript.
Besides this collection, we have also consulted two manu-
scripts belonging to the Stein Collection housed in the Oxford
Indian Institute.1 Both were written in the Sarada character.
Of these, one (No. eccxlvi of the catalogue, and referred to as
* Stein A' in the following pages) is but a fragment, the first
two leaves and all those after the seventeenth being missing.
It is nevertheless of considerable value; for, besides giving
the text of the original, it also gives a translation into
Sanskrit verse, by. a Pandit named Rajanaka Bhaskara, of
songs Nos. 7-49. The Kashmiri text, if we allow for the
customary eccentricities of spelling, presents no variant read-
ings of importance and is in places corrupt. We haves
therefore, not taken account of it; but, so far as it is available,
we reproduce the Sanskrit translation under each verse of our
edition.2
The other manuscript (No. cccxlv—referred to herein as-
6 Stein B') demands more particular consideration. It contains
the Kashmiri text of forty-nine o£ the songs in the present
collection. The spelling is in the usual inconsequent style of
all Kashmiri manuscripts written before Isvara-kaula gave
a fixed orthography to the language in the concluding decades
of the nineteenth century,3 and there are also, as usual, a good
many mistakes of the copyist. It is, however, valuable as
giving a number of variant readings, and because the scribe
has marked the metrical accentuation of most of the verses^
by putting the mark I after each accented word,4 For this
reason, and . also because it gives a good example of the
1	See TEAS., 1912, pp. 587 ff.
2	Since the above was written, a complete edition of Rajanaka
Bhaskara's translation has   been  printed in  Kashmir.    It  covers
altogether sixty of Lalla's verses.   From this edition, the verses miss-
ing in Stein A have been supplied.
3	Isvara-kaula's spelling- is that followed in our printed text.
4	Regarding the accentual nature of Lalla's metre, see Appendix III.

